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Hudposi TexHONOTIi OBOINI aKTUBHO BIIPOBADKYIOTECS y POOOTY
nepexIiajiaua, npore, Mepekiagax XyA0KHbOI JTiTepaTypy aBTOMAaTH30BaHUH
9M MAIIMHHWN TIEePeKaJ 3acCTOCOBYETHCS pille, xo4a IS ONTHMI3allii
MOUIYKY 200 MPOBEACHHS MepeArepeKiIatanbkoi podoTH 3 BUKOPUCTAHHAM
KpPOC-MOBHOT'O KOHTEHTY I1i 3aCO0M MOXXYTh CTaTu B Haroi. OHaK 3B’ I3HUIA
TEKCT, IO MOPOJKEHWH MAIIMHHUM NepekiajadyeM, yce IIe BUMarae
CEepHO3HOTO JOOTPAIFOBAHHS 1, OTXKE, MHUTaHHS JOIUIEHOCTI BKIFOYCHHS
U(pPOBUX TEXHOJIOTIH B poOOTY CydacHOTO MepeKIIaiada Xya0KHIX TEKCTiB
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Ta BUOOPY METO/IB 1 3aC00IB OLIIHKU SIKOCTI TAKHX MEPEKIaiB 3aIUIIAI0THCS
aKTyaJIbHUMHU.

Otxe, TocTac MUTaHHs PO BUOIp MeTpuk ouiHroBaHHS. Hapasi icHye
JIBA OCHOBHUX HAmNpsSMKH OLIHKH SKOCTI MaIIMHHOTO TEepeKiaiy: pydyHa
(JTrOICHKA) OIIIHKA Ta aBTOMATUYHA OIliHKA.

OwmiHka SKOCTI TNepeKiagy MoKe OyTH INpoBeleHa SIK aBTOMAaTHYHO,
Tak 1 3a JOIOMOIOI0 JIIOJACBKOro OIiHoBaHHA. KokeH miaxig mae cBoi
mepeBarn Ta HENONIKA. ABTOMAaTWYHE OIiHIOBaHHS (Merpuku BLEU,
BLEURT To0mo) € mBuIkuM Ta e()eKTUBHUM iHCTPYMEHTOM, 0a3yeTbcs Ha
Horo pe3ynpTaTH € 00 €KTUBHHMH, OCKIIBKH 0a3yloTbcsi Ha KOHKPETHHX
anroputMax Ta (opmynax. Ilpore y Bumagky 3 XyIOOKHIM TEKCTOM
aBTOMaTUYHI METPUKU MOXXYTh HE BPaXOBYBaTH yCi TOHKOII Ta CEeMaHTU4HI
BIJITIHKU MeEpeKNaay, i e HEMOXJIMBO 3POOUTH, BUKOPUCTOBYIOYH OIIHKY
3 pornomoroto N-rpaM (HOCIIIOBHOCTI 3 N-CJIiB YW 3HAKIB) YW HOPIBHSHHS
psakiB. [4; 2] VuinoMy, aBTOMaTHYHA METPHKA OL[HIOE, YH YUTAOCIbHUIT
MepeKsiaj, Yd Hi, TOMY, BBaXA€EMO, IJIS OLIHKK XYHOKHBOTO IEpPEeKIamy
IbOTO HEAOCTaTHBO. llepekia]y TMOBMHEH TIiepelaBaTH YCl acleKTH
OpHTiHANY: CTHJIb, HACTpilf, BIAYYTTS, IHTEHLII aBTOpa, KYyJIbTYypHI
0co0IMBOCTI Ta KyJNbTYpHHUH (OH, 4acoBi Ta COIIOKYJIBTYpHI peasii Baaio
BIATBOpIOBaTH 00pa3u, MeTadopy Ta CHMBOJNM, 30epiraroud ix Cuiy,
BiJINIOBiJaTH KOHTEKCTY TOIIO.

B oCHOBI py4HOTO OIiHIOBaHHS JIGKUTH OIIHKA SKOCTI IEPEeKIIamy
JIOAWHOIO 32 TIEBHUMH KPUTEPISIMH, Y TOMY YHCIi, W 3a MeperiueHIMH
Bulle. Take OLIHIOBaHHS € BUTPATHUM, IPOTE€ JAa€ 3MOTY OLIHHUTH
CEeMaHTHKYy, KPEaTHBHICTb, METY Ta KOHTEKCT mepekiany. IIpore omiHka
MOXe Oyt U Cy0’€KTUBHOIO, OCKUIbKH PIBEHb PO3YMIHHS TEKCTY
PELUIIEHTOM 3aBXIM 3aJISKUTh BiJl IHAWBIAyaJbHUX, OTXKE, Cy0’ €KTHBHUX
YMHHKKIB, OT)KE, OLIHKA MEPEKIIATy HE MOXKe OyTH abCOoMOTHO TOUHOIO [6].

Jroaceka olliHKa MOXKE BimOyBaTHCS K TOJBIMHE CJile OI[iHFOBaHHS,
KoJH J1Ba ab0 OLTbIIIEe HE3aJC)KHUX CKCIIEPTIB OILIHIOITH SKICTh TMEPEKIay,
He 3HaI0YH, sIKa caMe CHcTeMa BUKOHalIa MepekiIa, ado MmpsiMe OIiHIOBAHHS,
KOJM eKCIepPTH HaJaloTh OLIHKY IepeKiagy 3a MEeBHOI MIKAIOK,
BHCTABILIIOYH MEBHY KUTBKICTh OaliB 3a KOXKeH Kpurtepiil. Haifuacrime Taxi
KpHUTepii po3pOOIIAIOTECS HAa OCHOBI JIIHTBOCTHIIICTUYHOTO aHAJI3Y TEKCTY.
M. Harao 3ampornoHyBaB LIKaly OLIHKH MAIIMHHOTO NEpeKIagy Ha OCHOBI
JIHTBOCTHJIICTUYHOTO aHAJi3y, Bif I'STH IO OXHOrO Oama, IO BPaxoBYe
3araibHUI CEHC, IPaMaTHKY, CJIOBOBKUBAHHS Ta CTUIb. [3]

C. Kamnicon-bepu 3i criiBaBTOpaMu BBaXKaOTh, IO ITiJ] YaC OI[IHIOBAHHS
TEKCTy MO>XHa BHUKOPHCTOBYBATH PEUTHHIOBY CHCTEMY, TOOTO €KCIEepTH
MaloTh OLIHUTU SIKICTh IIepeKJagy 3a HHU3KOI KpUTEPIiB: METPUKHU
IUIABHOCTI (3pO3yMiJIOCTI) Ta a/IeKBATHOCTI (TOYHOCTI) 1 CKJIACTH PEHTHHT
pe3yJbTaTiB Pi3HUX CHCTEM aBTOMATHYHOTO MEpeKialy, po3TallyBaBIIN iX
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3a opsakoM Bin 1 1o 5, ne 1 — Hairipiue 1 5 — Haiikpae [1]. Taki MmeTpuku
€ TPAJUIIAHUMK [IKAJaMH OI[IHKH SKOCTI MAIIMHHOIO TIEpPEeKIaay 3a
rapamMeTpaMH TOYHOCTI 1 TMOBHOTH BIiJATBOPEHHsI CMHCIY Ta NPaBHIBHOCTI
1 IPUPOJHOCTI LITHOBOT MOBH.

[Ile ogHMM c110OCOOOM OLIIHIOBAHHS SIKOCTI MEPEKIIAy € aHajli3 OMHJIOK,
3anpornonoBanuii J[. Bimapowm 3i cmiBaBropamu [S]. Ilim aHamizoM MOMHUIIOK
Ma€eTbCA Ha yBasi imeHTHQIKaIlisl Ta KIAacHQiKallis MOMIJIOK Yy TepeKia-
JanbKOMYy TEKCTi, OTPUMAaHOMY il 4ac aBTOMATHYHOro mepeknany. Kinb-
KiCHa OIliHKa OOYHMCIIOETHCS 32 eMITipHYHOI0 Gopmynoro (1) (dum BHIHIA
NoKa3HUK E, THM BHIIA SKICTh MAIIMHHOTO ITEPEKIany):

_ N(w)
- N(sem&lex)*10+ N(synt)*5+N(morph)*3+N(morph)*3+N(cov)*2+N(style)

)

ne E — s3arampHa OIiHKa KOPEKTHOCTI MaIIMHHOrO mepekiany; N(w) —
KiIbKiCTh cHiB  y mepekiagenomy Tekcri; N(sem&lex) — kinbkictsh
CEMaHTHYHUX 1 JEKCHYHMX MOMHIIOK; N(Synt) — KiIbKiCTh CHMHTaKCHYHHX
nommitok; N(morph) — ximekicte Mopgosoriuanx momuiaok; N(cov) —
KUTBKiCTh Hemepekmanernx cimiB; N(Style) — KigbkicTh CTHITICTHYHHX
MTOMUIIOK.

A. Topan [2] mponoHye OIIHIOBaTH SKICTh MAIIMHHOTO TEpeKiIaay
XY/ZIO)KHBOTO TEKCTy 32 METPHKOK KPEaTHBHOCTI, TOOTO, MOEIHAHHS
IHHOBaTUBHOCTI Ta MPHHHATHOCTI, aHANII3yIOYH MEpeKiIaj OAWHHIB 3 Kpea-
TUBHHMM TIOTEHIiaToM: MeTadop, MOpPIBHSHb, iAIOMAaTHYHHX BHPA3iB, TpU
CIIiB, ICTOPUYHUX Ta KyJIbTYpHHX pe(epeHCiB, JEKCUYHOI PI3HOMaHITHOCTI
Ta HEOJIOT13MiB TOIIO (3aranoM 15 kputepiis). Takoxx Mae OyTH BpaxOBaHUM
piBEHb BIOTBOPCHHS Ti€l YW 1HIIOI KPEATUBHOI OJWHUIL, OITYIICHHS,
MIOMUJIKH, TBOpYI 3aMiHM, abcTparyBaHHs, Mojudikamii Ta KOHKpeTH3awil
(yrounenns). [IpuiHATHICTP Ta HOBH3HAa 00 €IHYIOTBCSI B OIWH Oall.
Pesynbrat MHOXUTBCS Ha 100, 1100 BUpa3uTH HOTO Y BiCOTKAX (2):

#CSs #error points—#Kudos )*100 (2)

Creativity score =( - :
#USPs #number of words in ST

ne Cs (creative shifts) — me kpeatwmBHi Tpamcpopmanii, UCPs (units
of creative potential) — oguHHMIN 3 KpeaTHBHUM TIOTEHITIATIOM, e1T0T Points
— KimpkicTh mommiok, humber of words in ST — kimekicTh CitiB y TeKcTi,
#Kudos — momatkoBi Ganm 3a KpeaTwBHiCTh. Taka (opMmysia BHKOPHCTO-
ByBalacs y paMKax eKCIEPHUMEHTY JUIsi eKCIEePTHOI OIMHKH SIKOCTI
MAaIIMHHOTO MEePEeKIaay XYAOKHBOTO TEKCTY y TOPIBHSAHHI 3 MEPEKIAIOM,
3[iCHEHUM JIOANHOK. [2] Pe3ynmbraTd eKCepHMEHTY MOKa3aliu, MI0 Ha
JTAHOMY €Tali MalinHa y OLIbIIOCTI BUIAJIKIB HE 3[aTHa 3alpoNOHYBaTH
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eJIeraHTHI Ta KpeaTHBHI PILICHHsS IepeKialalbKuX MpoOjeM, Ha BiAMIHY
BiJl JIFOJJMHU-TICPEKIIaaua.

Otxe, sk 0aunMo, py4HE OIL[IHIOBaHHS MOXKHA TOEJHYBAaTH 3 MaTeMa-
TUYHUMH METO/aMH OLIHKH, BUPaKAIOUM Taki MOHSTTS SIK aJ€KBaTHICTh UH
KpPEaTHBHICTh y YHWCIOBOMY BiIHOIIEHHi, IO Ja€ 3MOTYy BCTaHOBHTH
00’eKTHBHI KpuTepii, natn Outell 1HGOPMATUBHUI BIATYK, 3pOOHTH
pe3ynmpTaT OIIHKK TEepeKiIaay OuThI KOHCHUCTEHTHHM Ta HasniitHmM. Taki
SKCIIepHMEHTAJIbHI JOCITIDKCHHS. MOXYTh CIIYTyBaTH IIOTYXHUM iHCTpY-
MEHTOM JUIA TOKpalleHHs Ta HAaBYaHHA iCHYIOUMX CHCTEM MAIIMHHOTO
nepekiany, OaloTh MOJMJIMBICTB IepeKiagadaM HaBYATHUCS, aHATI3yIOUH
KOHKPETHI IPUKIIAIH.
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